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Description du produit 

1 Appareil de base
2 Éléments de réglage

3
Raccordement pour le câble 
d’alimentation secteur (au dos 
de l’appareil)

4 Bac à ingrédients avec inter-
rupteur de sécurité

5 Couvercle du bac à ingrédients
6 Bras de boîtier repliable à 

chauffage intégré
7 Sortie d’huile
8 Éjecteur de pulpe
9 Bac de pulpe
1 0 Bac collecteur d’huile
1 1 Crible amovible
1 2 Logement de la vis transporteuse
1 3 Vis de transport (noire)  

pour graines normales
1 4 Vis de transport (rouge) pour 

petites graines
1 5 Câble d’alimentation secteur 

amovible
1 6 Gant de protection
1 7 Brosse de nettoyage
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Produktbeschreibung / Product description

D GB

1 Basisgerät Base unit

2 Bedienelemente Control elements

3 Anschluss für Netzkabel (rückseitig) Connection for power cord (on the rear side)

4 Zutatenbehälter mit integriertem Sicherheitsschalter Seed container with integrated safety switch

5 Deckel für Zutatenbehälter Lid for seed container

6 Klappbarer Gehäusearm mit integrierter Heizung Foldable arm with integrated heating element

7 Ölauslass Oil outlet

8 Tresterauswurf Oil cake outlet

9 Tresterbehälter Oil cake container

10 Ölauffangbehälter Oil container

11 Abnehmbares Sieb Removable strainer

12 Förderschnecken-Gehäuse Screw conveyor casing

13 Förderschnecke (schwarz) für normales Saatgut Screw conveyor (black) for normal seeds

14 Förderschnecke (rot) für kleines Saatgut Screw conveyor (red) for small seeds

15 Abnehmbares Netzkabel Removable power cord

16 Schutzhandschuh Protective glove

17 Reinigungsbürste Cleaning brush
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Introduction
Nous sommes heureux que vous vous soyez décidé en faveur de cette presse à 
huile de haut de gamme et vous remercions de votre confiance. Vous serez aussi 
certainement enthousiasmé par la simplicité d’utilisation de l’appareil et par la va-
riété des emplois possibles. Nous vous prions de lire les informations suivantes et 
de les observer soigneusement afin de pouvoir profiter longtemps de cet appareil. 
Conservez soigneusement cette notice. Remettez tous les documents à un tiers si 
vous lui cédez le produit. Merci beaucoup.

Emploi conforme à l’utilisation prévue 
L’appareil est prévu pour la production d’huiles alimentaires de haute qualité à 
partir de graines oléagineuses, de noyaux et de fruits à coque dans le cadre domes-
tique (dans la cuisine ou l’atelier, etc.), mais non pas pour la production d’huile 
d’olives. Toutes autres utilisations ou modifications de l’appareil ne sont pas con-
formes à l’utilisation prévue et peuvent être à l’origine d’accidents importants. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour des dommages apparus en raison d’une 
utilisation non conforme. L’appareil n’est pas conçu pour une utilisation commer-
ciale.

Caractéristiques techniques
Ne brancher l’appareil qu’à une prise de courant avec mise à la terre dûment in-
stallée. La tension de réseau doit correspondre à la tension indiquée sur la plaque 
signalétique. Ne raccorder qu’à une source de courant alternatif !

Tension nominale / Puissance :	 220-240 V ~  50/60 Hz
Puissance nominale absorbée :	 650 W (Moteur 100 W - Chauffage 550 W)
Classe de protection :	 I
Consommation en mode veille :	 < 0,5 W
Fonctionnement en continu max. :	 30 minutes

Fournitures
Assurez-vous, directement après avoir sorti l’appareil de son emballage, que les 
fournitures sont complètes, que le produit et les accessoires sont dans un état im-
peccable (Cf.: Description du produit, page 3).

Matériel d’emballage
Ne jetez pas le matériel d’emballage mais recyclez-le. Les emballages en papier, 
en carton, en carton ondulé peuvent être déposés aux points de recyclage pour 
papier. Les parties d’emballage en plastique et les feuilles en matière synthétique 
doivent être éliminées dans les conteneurs spéciaux.
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Dans les exemples de désignation des plastiques 
vous trouverez : PE pour polyéthylènes, des codes 
O2 pour PE-HD, 04 pour PE-LD, PP pour polyp-
ropylènes, PS pour polystyrènes.

Conseils d‘élimination
Conformément à la législation sur les appareils électriques et électro-
niques, cet appareil ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères 
normales à la fin de sa vie utile. C’est pourquoi vous devez le déposer 
aux points de collecte de votre commune (par exemple : dépôt de recycla-
ge) prévus pour le recyclage des produits électriques et électroniques. Les 
services administratifs de votre ville ou de votre commune vous informe-

ront des différentes possibilités d’élimination.

Pour votre sécurité
ATTENTION : Veuillez lire toutes les consignes et instructions de 
sécurité ! La non-observation des consignes de sécurité et des instruc-
tions d‘utilisation peut conduire à des électrocutions, des brûlures et/
ou à des blessures graves.

Consignes de sécurité générales
•  �Tenir les enfants éloignés de l’appareil ainsi que du câble d’alimentation sec-

teur.
•  �L’appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
•  �Les personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées 

ou manquant d‘expérience et/ou manquant de connaissances ne doivent pas 
utiliser l’appareil à moins qu‘elles ne soient surveillées par une personne res-
ponsable de leur sécurité ou aient reçu des instructions sur le mode d‘utilisation 
de l‘appareil de la part de ces mêmes personnes. Ne laissez pas fonctionner l‘ap-
pareil sans surveillance.

•  �Les enfants doivent être surveillés : il faut s’assurer qu‘ils ne jouent pas avec 
l‘appareil.

•  �Les enfants ne doivent pas avoir accès aux matériaux d’emballage tels que les 
sachets d’emballage en feuille de plastique.

•  �N’utiliser en aucun cas cet appareil avec une minuterie externe ou encore un 
système de commande à distance.

•  �S’assurer que l’appareil et ses accessoires sont en parfait état de fonctionnement 
avant chaque mise en marche de l’appareil. L’appareil ne doit pas être mis en 
marche s’il est tombé par terre ou si l’on peut remarquer des dommages appa-
rents. Dans ce cas, débrancher l’appareil du réseau et le faire contrôler par un 
électricien qualifié.

•  �En plaçant le câble d’alimentation secteur veiller à ce que personne ne puisse 
s’y accrocher ou encore trébucher sur le câble afin d’éviter que l’appareil ne soit 
projeté au sol.
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Wir freuen uns, dass Sie sich für diese hochwertige Ölpresse entschieden haben und bedanken 
uns für Ihr Vertrauen. Die einfache Bedienung und die vielfältigen Einsatzmöglichkeiten werden 
auch Sie ganz sicher begeistern. Damit Sie lange Freude an diesem Gerät haben, bitten wir Sie, 

die nachfolgenden Informationen sorgfältig zu lesen und zu beachten. Bewahren Sie diese Anleitung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Gerätes an Dritte ebenfalls mit aus. Vielen Dank.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zur Herstellung von hochwertigem Speiseöl aus ölhaltigen Saaten, Kernen und Nüssen im 
haushaltsüblichen Rahmen (in der Küche, im Werkraum etc.) bestimmt, jedoch nicht zur Gewinnung von 
Olivenöl. Andere Verwendungen oder Veränderungen des Gerätes gelten als nicht bestimmungsgemäß und 
bergen erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Technische Daten
Das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose anschließen. Die Netzspannung 
muss der auf dem Typenschild angegebenen Spannung entsprechen. Nur an Wechselstrom anschließen!

Nennspannung/Leistung: 220-240 V~  50/60 Hz
Nennaufnahme: 650 W (Motor 100 W – Heizung 550 W)
Schutzklasse: I
Standby-Verbrauch: < 0,5 W
Maximaler Dauerbetrieb: 30 Minuten

Lieferumfang
Kontrollieren Sie den Lieferumfang unmittelbar nach dem Auspacken auf Vollständigkeit sowie den 
einwandfreien Zustand des Produktes und aller Zubehörteile (siehe Produktbeschreibung Seite 3).

Verpackungsmaterial
Verpackungsmaterial nicht einfach wegwerfen, sondern der Wiederverwertung zuführen.
Papier-, Pappe- und Wellpappe-Verpackungen bei Altpapiersammelstellen abgeben. 
Kunststoffverpackungsteile und Folien ebenfalls in die dafür vorgesehenen Sammelbehälter geben.

In den Beispielen für die Kunststoffkennzeichnung steht: 
PE für Polyethylen, die Kennziffer 02 für PE-HD, 04 für PE-LD, 
PP für Polypropylen, PS für Polystyrol.

Entsorgungshinweis
Dieses Produkt darf laut Elektro- und Elektronikgerätegesetz am Ende seiner Lebensdauer 
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Bitte geben Sie es daher kostenfrei an 
einer kommunalen Sammelstelle (z. B. Wertstoffhof) für das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten ab. Über die Entsorgungsmöglichkeiten informiert Sie Ihre Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Einleitung

D
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•  �Tenez le câble éloigné de surfaces chaudes, d‘arêtes vives et de toute sollicitati-
on mécanique. Vérifiez, à intervalles réguliers, que le câble ne présente ni dom-
mages ni usure. Des câbles d’alimentation secteur endommagés ou enchevêtrés 
augmentent les risques d‘électrocution.

•  �Pour séparer l’appareil du réseau d’alimentation secteur, tirez la fiche hors de la 
prise par la fiche mâle, jamais par le câble !

•  �Ne plongez jamais l’appareil de base, le câble d’alimentation ou la fiche mâle 
dans l’eau.

•  �Ne rangez pas l‘appareil à l‘extérieur où dans des zones humides ou mouillées.
•  �Cet appareil électrique est conforme à l’ensemble des règlements de sécurité. Si 

l’appareil ou le câble d’alimentation est endommagé, retirez immédiatement la 
fiche de la prise secteur.

•  �Les réparations ne pourront être effectuées que par des entreprises autorisées 
spécialisées ou dans les ateliers de notre service après-vente. Des réparations 
inappropriées peuvent être à l’origine de dangers importants pour l’utilisateur.

Une utilisation non conforme à l’usage prévu et la non-observation des instruc-
tions de service conduisent à la perte des droits à la garantie.

Consignes de sécurité pour l’utilisation de l’appareil
ATTENTION : Danger de blessures ! 
• L’appareil continue encore à fonctionner brièvement après la mi-
se hors circuit. C’est pourquoi le couvercle ne doit être enlevé que 
lorsque l’appareil est complètement immobilisé !
•	 Ne jamais introduire un doigt ou des objets dans le bac à ingré-
dients, la sortie d’huile, l’éjecteur de pulpe ou la vis de transport 
pendant le fonctionnement !
ATTENTION : Dangers de blessures et de brûlures !
La vis de transport, le logement de la vis et la partie inférieure de 
bras de boîtier chauffent pendant l’utilisation !
Les surfaces chaudes restent encore chaudes pendant un certain 
temps une fois que l’appareil est hors circuit !

Travaillez avec prudence :
•  �L’appareil est seulement prévu pour une durée maximale de fonctionnement 

ininterrompue de 30 minutes. Une fois que cette durée atteinte, l’appareil doit 
refroidir pendant 30 minutes au moins. Si cette durée de refroidissement n’est 
pas respectée le moteur risque de subir des dommages !

•  �Pour empêcher toute blessure, il est nécessaire de tenir éloignés les cheveux, les 
mains et les vêtements de l’ouverture de remplissage du bac à ingrédients ainsi 
que de la vis de transport.

•  �L’appareil ne doit pas être utilisé à vide ou les mains humides.
•  �Ne jamais utiliser l’appareil si la vis de transport ou des accessoires sont en-

dommagés.
•  �Pendant le fonctionnement, contrôler régulièrement le bac à pulpes, le bac col-

lecteur d’huile et le crible pour s’assurer qu’ils ne débordent pas.
•  �Ne jamais ajouter de liquides dans le bac à ingrédients pendant le fonctionnement.
•  �N’utiliser que des pièces d’origine. Cette règle s’applique aussi au câble d’ali-

mentation secteur.
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• Dieses Elektrogerät entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 
Ist das Gerät oder das Netzkabel beschädigt, sofort den Netzstecker ziehen.

• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Fachbetrieben oder durch unseren 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. 

• Unsachgemäßer Gebrauch und Missachtung der Bedienungsanleitung 
führen zum Verlust des Garantieanspruchs.

Sicherheitshinweise zum Gebrauch des Gerätes
ACHTUNG: Verletzungsgefahr! 
• Das Gerät läuft nach dem Ausschalten noch kurz nach. Deshalb 

den Deckel des Zutatenbehälters erst nach dem Stillstand 
entfernen! 

• Während des Betriebes nicht mit den Fingern oder Gegen-
ständen im Zutatenbehälter, Ölauslauf, Tresterauswurf oder 
der Förderschnecke hantieren! 

 ACHTUNG: Verletzungs- bzw. Verbrennungsgefahr!
• Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite 

des Gehäusearmes werden während des Betriebs heiß! 
• Heiße Oberflächen sind auch nach dem Ausschalten zunächst 

noch heiß!

Arbeiten Sie mit Vorsicht:
• Das Gerät ist für eine maximale Dauerbetriebszeit von 30 Minuten ausgelegt. 

Ist diese Zeit erreicht, muss das Gerät anschließend für mindestens 30 Minuten 
abkühlen. Wird dies nicht beachtet, kann der Motor Schaden nehmen!

• Um Verletzungen zu verhindern, müssen Haare, Hände und Kleidung unbedingt 
von der Einfüllöffnung des Zutatenbehälters und der Förderschnecke fernge-
halten werden. 

• Das Gerät nie im Leerlauf oder mit feuchten Händen betreiben.
• Gerät niemals mit defekter Förderschnecke oder defektem Zubehör benutzen.
• Während des Betriebs regelmäßig Tresterbehälter, Ölauffangbehälter und 

Sieb auf Überfüllung überprüfen.
• Während des Betriebs keine Flüssigkeiten in den Zutatenbehälter füllen.
• Nur originale Zubehörteile verwenden. Dies gilt auch für das abnehmbare 

Netzkabel.
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•  �Pour la mise en place de l’appareil, tenir compte de ce qui suit : 
–  Posez l’appareil sur une surface de travail stable et plane. 
–   N’utilisez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur (cuisinière,  
     flamme de gaz, etc.) ainsi que dans un environnement menacé d’explosion  
     dans lequel se trouvent des gaz ou des liquides inflammables. 
–   Placez l‘appareil hors de portée des enfants. 
–   �Laissez suffisamment de distance de tous les côtés de l’appareil pour travail-

ler sans gêne.
•  �Afin de garantir un débranchement sûr, enlevez la fiche de la prise secteur après 

chaque utilisation.

Système de sécurité intégré 
L’appareil est équipé d’un système de protection multiple. Ce système de sécurité 
et l’observation des instructions de cette notice garantissent une utilisation sûre de 
l’appareil.

Sécurité de couvercle
L’appareil ne peut être mis en marche que lorsque le couvercle est placé correcte-
ment sur le bac à ingrédients. 

Verrouillage de la vis de transport 
Le couvercle ne peut être placé sur l’appareil que si le mécanisme de verrouillage 
de la vis de transport est fermé correctement.

Protection antiblocage de la vis de transport 
Un mécanisme de protection arrête la vis de transport en cas de blocage ou de 
bourrage de façon à ce que l’appareil ne subisse pas de dommage.

Arrêt automatique
Si le bac à ingrédients et la vis de transport sont vides, l’appareil s’arrête automa-
tiquement.

Protection surchauffe
Une protection surchauffe arrête le moteur et évite ainsi tout dommage, quand 
le moteur est surchargé ou surchauffé en raison d’une durée de fonctionnement 
excessive.
Dans ce cas, l’appareil doit refroidir au moins pendant 30 minutes. Après avoir 
refroidi, l’appareil est de nouveau prêt à fonctionner.

Avant la première utilisation
Avant la première utilisation, nettoyez l’appareil ainsi que tous les accessoires. Le 
cas échéant, retirez les bandes autocollantes ou les autocollants de l’appareil. Vous 
trouverez de plus amples informations dans « Nettoyage et entretien ». 
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Assembler et démonter l’appareil
ATTENTION : Danger de blessures !
•  �L’appareil continue encore à fonctionner brièvement après la mise 

hors circuit. C’est pourquoi le couvercle ne doit être enlevé que 
lorsque l’appareil est complètement immobilisé !

•  �Avant d’assembler ou de démonter l’appareil, retirer la fiche d’ali-
mentation secteur de la prise et mettre l’appareil hors circuit !

ATTENTION : Dangers de blessures et de brûlures ! 
•  �La vis de transport, le logement de la vis et la partie inférieure du 

bras du boîtier chauffent pendant l’utilisation !
•  �Les surfaces chaudes restent encore chaudes pendant un certain 

temps une fois que l’appareil est hors circuit !

Assembler l’appareil

• Pousser le mécanisme de 
fermeture pour le loge-
ment de la vis de transport 
jusqu’à la butée, jusqu’au 
symbole de cadenas ouvert.

• Rabattre le bras de boîtier 
vers le haut, jusqu’à la 
butée.

7

• Dieses Elektrogerät entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 
Ist das Gerät oder das Netzkabel beschädigt, sofort den Netzstecker ziehen.

• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Fachbetrieben oder durch unseren 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. 

• Unsachgemäßer Gebrauch und Missachtung der Bedienungsanleitung 
führen zum Verlust des Garantieanspruchs.

Sicherheitshinweise zum Gebrauch des Gerätes
ACHTUNG: Verletzungsgefahr! 
• Das Gerät läuft nach dem Ausschalten noch kurz nach. Deshalb 

den Deckel des Zutatenbehälters erst nach dem Stillstand 
entfernen! 

• Während des Betriebes nicht mit den Fingern oder Gegen-
ständen im Zutatenbehälter, Ölauslauf, Tresterauswurf oder 
der Förderschnecke hantieren! 

 ACHTUNG: Verletzungs- bzw. Verbrennungsgefahr!
• Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite 

des Gehäusearmes werden während des Betriebs heiß! 
• Heiße Oberflächen sind auch nach dem Ausschalten zunächst 

noch heiß!

Arbeiten Sie mit Vorsicht:
• Das Gerät ist für eine maximale Dauerbetriebszeit von 30 Minuten ausgelegt. 

Ist diese Zeit erreicht, muss das Gerät anschließend für mindestens 30 Minuten 
abkühlen. Wird dies nicht beachtet, kann der Motor Schaden nehmen!

• Um Verletzungen zu verhindern, müssen Haare, Hände und Kleidung unbedingt 
von der Einfüllöffnung des Zutatenbehälters und der Förderschnecke fernge-
halten werden. 

• Das Gerät nie im Leerlauf oder mit feuchten Händen betreiben.
• Gerät niemals mit defekter Förderschnecke oder defektem Zubehör benutzen.
• Während des Betriebs regelmäßig Tresterbehälter, Ölauffangbehälter und 

Sieb auf Überfüllung überprüfen.
• Während des Betriebs keine Flüssigkeiten in den Zutatenbehälter füllen.
• Nur originale Zubehörteile verwenden. Dies gilt auch für das abnehmbare 

Netzkabel.

9

Gerät zusammenbauen bzw. zerlegen

ACHTUNG: Verletzungsgefahr! 
• Das Gerät läuft nach dem Ausschalten noch kurz nach, deshalb 

den Deckel des Zutatenbehälters erst nach dem Stillstand 
entfernen! 

• Vor dem Zusammenbauen/Zerlegen muss das Gerät immer 
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen sein! 

 ACHTUNG: Verletzungs- bzw. Verbrennungsgefahr!
• Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite 

des Gehäusearmes werden während des Betriebes heiß! 
• Heiße Oberflächen sind auch nach dem Ausschalten zunächst 

noch heiß!

Gerät zusammenbauen

• Verschlussmechanismus für das Förderschnecken-
Gehäuse bis zum Anschlag zum offenen 
Schloss-Symbol schieben.

• Gehäusearm bis zum Anschlag nach oben 
aufklappen.

• Introduire la vis de trans-
port dans la mécanique 
d’entraînement jusqu’à la 
butée.

• Poussez le logement de la 
vis de transport sur la vis 
dans le boîtier jusqu’à la 
butée.
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• Förderschnecke bis zum Anschlag in die Motor-
aufnahme einstecken.

• Förderschnecken-Gehäuse über die Förder-
schnecke schieben und bis zum Anschlag in das 
Gehäuse einschieben.

• Förderschnecken-Gehäuse festhalten und den 
Verschlussmechanismus bis zum Anschlag zum 
geschlossenen Schloss-Symbol schieben. 
HINWEIS: Sollte das Verriegeln schwergängig 
sein, ggf. das Förderschnecken-Gehäuse etwas 
hin und her bewegen, um das Verriegeln zu 
erleichtern.

• Gehäusearm nach unten klappen und einrasten 
lassen.

• Zutatenbehälter auf dem Gerät platzieren und fest andrücken, bis der Behälter hörbar einrastet.
• Deckel auf dem Zutatenbehälter platzieren und fest andrücken, bis der Deckel einrastet. 

HINWEIS: Das korrekte Aufsetzen des Deckels ist wichtig, da sonst das Gerät nicht gestartet werden kann.
• Netzkabel in den vorgesehenen Anschluss auf der Geräterückseite stecken und fest andrücken.



•  �Placer le bac à ingrédients sur l’appareil et appuyer fermement jusqu’à le déclic 
soit audible.

•  �Placer le couvercle sur le bac à ingrédients et appuyer fermement jusqu’à ce 
qu’il encliquète. 

	 A NOTER Il est important que le couvercle soit mis en place correctement, dans 
le cas contraire l’appareil ne peut être mis en marche.

•  �Insérer le câble d’alimentation secteur dans le connecteur prévu au dos de l’ap-
pareil et l’enfoncer fermement.
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• Förderschnecke bis zum Anschlag in die Motor-
aufnahme einstecken.

• Förderschnecken-Gehäuse über die Förder-
schnecke schieben und bis zum Anschlag in das 
Gehäuse einschieben.

• Förderschnecken-Gehäuse festhalten und den 
Verschlussmechanismus bis zum Anschlag zum 
geschlossenen Schloss-Symbol schieben. 
HINWEIS: Sollte das Verriegeln schwergängig 
sein, ggf. das Förderschnecken-Gehäuse etwas 
hin und her bewegen, um das Verriegeln zu 
erleichtern.

• Gehäusearm nach unten klappen und einrasten 
lassen.

• Zutatenbehälter auf dem Gerät platzieren und fest andrücken, bis der Behälter hörbar einrastet.
• Deckel auf dem Zutatenbehälter platzieren und fest andrücken, bis der Deckel einrastet. 

HINWEIS: Das korrekte Aufsetzen des Deckels ist wichtig, da sonst das Gerät nicht gestartet werden kann.
• Netzkabel in den vorgesehenen Anschluss auf der Geräterückseite stecken und fest andrücken.

• Tenir le logement de la 
vis de transport et pous-
ser le mécanisme de fer-
meture jusqu’à la butée 
au symbole de cadenas 
fermé.

A noter : Si le verrouillage 
est difficile, faites bouger 
un peu le logement de 
la vis de transport pour 
faciliter le verrouillage -

• Rabattre le bras du boîtier 
jusqu’à ce qu’il encliquète.

8
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Démonter l’appareil

•  �Retirer le câble d’alimentation secteur du connecteur se trouvant au dos de l’appareil 
•  Enlever le couvercle du bac à ingrédients.

•  �Pousser le mécanisme de fermeture pour le logement de la vis de transport jus-
qu’à la butée, jusqu’au symbole de cadenas ouvert.

•  �Rabattre le bras de boîtier vers le haut jusqu’à la butée.

• Basculer le bac à ingré-
dients du côté gauche, dans 
la direction du bras du 
boîtier de façon à ce qu’il 
sorte de l’ancrage. 

• Enlever le bac à ingré-
dients par le haut.

ATTENTION: Ne retirer 
le bac à ingrédients que 
lorsqu’il est vide ! La sortie 
inférieure du bac n’est pas 
fermée !

• Enlever du boîtier le 
logement de la vis de 
respirante de même que 
la vis.

• Retirer la vis de trans-
port du logement de vis.
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Gerät zerlegen

• Netzstecker aus dem Anschluss auf der Geräterückseite des Gerätes herausziehen.
• Deckel vom Zutatenbehälter abnehmen.

• Zutatenbehälter auf der linken Seite leicht in 
Richtung des Gehäusearms kippen, damit der 
Behälter aus der Verankerung ausrastet. 

• Zutatenbehälter nach oben abnehmen.  
ACHTUNG: Den Behälter nur im leeren 
Zustand abnehmen! Der untere Auslass des 
Behälters ist nicht verschlossen!

• Verschlussmechanismus für das Förderschnecken-Gehäuse bis zum Anschlag zum offenen Schloss-
Symbol schieben.

• Gehäusearm bis zum Anschlag nach oben aufklappen.

• Förderschnecken-Gehäuse zusammen mit der 
Förderschnecke aus dem Gehäuse entnehmen.

• Förderschnecke aus dem Förderschnecken-
Gehäuse entnehmen.

ACHTUNG: Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite des Gehäusearmes werden 
während des Betriebs heiß! Benutzen Sie zur Entnahme den mitgelieferten Handschuh oder lassen Sie 
die entsprechenden Teile vor dem Auseinanderbauen ausreichend abkühlen!

11

Gerät zerlegen

• Netzstecker aus dem Anschluss auf der Geräterückseite des Gerätes herausziehen.
• Deckel vom Zutatenbehälter abnehmen.

• Zutatenbehälter auf der linken Seite leicht in 
Richtung des Gehäusearms kippen, damit der 
Behälter aus der Verankerung ausrastet. 

• Zutatenbehälter nach oben abnehmen.  
ACHTUNG: Den Behälter nur im leeren 
Zustand abnehmen! Der untere Auslass des 
Behälters ist nicht verschlossen!

• Verschlussmechanismus für das Förderschnecken-Gehäuse bis zum Anschlag zum offenen Schloss-
Symbol schieben.

• Gehäusearm bis zum Anschlag nach oben aufklappen.

• Förderschnecken-Gehäuse zusammen mit der 
Förderschnecke aus dem Gehäuse entnehmen.

• Förderschnecke aus dem Förderschnecken-
Gehäuse entnehmen.

ACHTUNG: Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite des Gehäusearmes werden 
während des Betriebs heiß! Benutzen Sie zur Entnahme den mitgelieferten Handschuh oder lassen Sie 
die entsprechenden Teile vor dem Auseinanderbauen ausreichend abkühlen!



10

ATTENTION: La vis de transport, le logement de la vis et la partie inférieure du 
bras du boîtier chauffent pendant l’utilisation ! Pour démonter ces pièces utiliser 
le gant compris dans les fournitures ou laisser refroidir suffisamment ces pièces 
avant de les démonter ! 

Éléments de réglage
L’appareil est équipé de touches d’une grande simplicité d’utilisation.

1. Touche Marche / Arrêt avec témoin lumineux
Fonction du témoin lumineux
•  �Le témoin lumineux est rouge, clignote rapidement ou est 

allumé durablement : 
→ L’appareil chauffe

•  �Le témoin lumineux clignote lentement 
→ L’appareil est en mode pause 

•  �Le témoin lumineux est vert et reste durablement allumé 
→ L’appareil lance le fonctionnement

•  �Le témoin lumineux est vert et clignote rapidement : 
→ Fonction marche arrière active

•  �Le témoin lumineux clignote en rouge et en vert en alternance : 
→ Dysfonctionnement

2. Touche pour la fonction marche arrière de la vis de transport 
3. Touche pour Démarrage / Pause

Choix de la vis de transport

La vis de transport standard convient pour toutes les graines 
oléagineuses, les grains et les noix. Grâce à la forme particu-
lière de la spire au début de la vis de transport, le produit à 
presser est broyé et pressé rapidement.

Une vis de transport pourvu de spires optimisées pour des 
graines plus petites (marquée par un anneau d’étanchéité 
rouge) convient plus particulièrement pour un produit à pres-
ser dur à petits grains. Comme les spires sont plus petites, 
moins de matériau est transporté. Ainsi, est-il possible d’ob-
tenir un pressage à basse température ainsi qu’une réduction 
de l’absorption de puissance du moteur.
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Bedienelemente

Auswahl der Förderschnecke

Das Gerät ist mit leicht bedienbaren Tasten ausgestattet.

1  Taste Ein/Aus mit Kontrolllampe 

 Funktion der Kontrolllampe:
 • schnelles rotes Blinken bzw. dauerhaftes rotes  
  Leuchten:
	 	  Gerät heizt auf 
 • langsames rotes Blinken:
	 	  Gerät befindet sich im Pause-Modus
 • grünes dauerhaftes Leuchten:
	 	  Gerät startet den Betrieb
 • schnelles grünes Blinken:
	 	  Rückwärtsfunktion aktiv
 • abwechselndes rotes und grünes Blinken:
	 	  Fehlfunktion

2  Taste für Rückwärtsfunktion der Förderschnecke

3  Taste für Start/Pause

Das Gerät verfügt über zwei unterschiedliche Förderschnecken. Dadurch können zusätzlich zu allen 
gängigen Saaten und Kernen (wie z. B. Kürbiskerne, Erdnüsse, Pistazien) selbst kleinkörnige Sämereien, wie 
beispielsweise Chia Samen, optimal zu hochwertigen Ölen verarbeitet werden. 

Die Standard-Förderschnecke (gekennzeichnet mit 
einem schwarzen Dichtungsring) eignet sich für 
alle ölhaltigen Saaten, Körner und Nüsse. Durch die 
besondere Formgebung der Windung am Anfang der 
Förderschnecke wird das Pressgut zerkleinert und 
zügig verarbeitet.

Eine zusätzliche Förderschnecke mit für kleinere 
Saaten optimierter Windung (gekennzeichnet 
mit einem roten Dichtungsring) ist besonders für 
hartes, kleinkörniges Pressgut geeignet. Durch 
die kleinere Windung der Förderschnecke wird 
weniger Saatgut transportiert. So wird ein optimales 
Auspressen bei niedriger Temperatur und reduzierter 
Leistungsaufnahme des Motors gewährleistet.
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Mise en service
ATTENTION : Danger de blessures !
•  �L’appareil continue encore à fonctionner brièvement après la mise 

hors circuit. C’est pourquoi le couvercle du bac à ingrédients ne doit 
être enlevé que lorsque l’appareil est complètement immobilisé !

•  �Ne jamais introduire un doigt ou des objets dans le bac à ingrédients, 
la sortie d’huile, l’éjecteur de pulpe ou la vis de transport pendant le 
fonctionnement !

ATTENTION : Dangers de blessures et de brûlures ! 
•  �La vis de transport, le logement de la vis de transport et la partie 

inférieure de bras de boîtier chauffent pendant l’utilisation !
•  �Les surfaces chaudes restent encore chaudes pendant un certain 

temps, une fois que l’appareil est hors circuit !

A.) Préparer l’appareil à l’utilisation
•  �Assurez-vous que l’appareil est assemblé correctement (cf.: Rubrique « As-

sembler l’appareil »). 
•  �Placez les deux bacs collecteurs compris dans la fourniture au-dessous des 

ouvertures de sorties correspondantes.
•  �Remplissez prudemment le bac à ingrédients d’ingrédients (Observer la 

quantité maximale de remplissage !)
•  �Placer le couvercle et le fermer dûment.

B.) Allumer et éteindre l’appareil
•  Allumer l’appareil
•  �Insérer la fiche d’alimentation secteur dans la prise.
→ �L’appareil acquitte le raccordement au secteur par un bref 

signal sonore. 
•  �Etape 1: Appuyez sur la touche « Marche /Arrêt » 
•  �Tape 2 : Appuyez sur la touche « Démarrage / Pause »  

A NOTER : Effectuez l’étape 1 et l’étape 2 directement 
l’une après l’autre pour démarrer l’appareil automatique-
ment.

•  �L’appareil chauffe (Durée de chauffage dépendant de la 
température actuelle). 

→ Le témoin lumineux est « rouge » et clignote rapidement. 
•  �Dès que le chauffage est terminé, l’appareil démarre le fon-

ctionnement automatiquement.
→ Le témoin lumineux est « vert » et reste allumé durablement. 
•  �Si seulement l’étape 1 est effectuée au moment de la mise 

en marche de l’appareil, l’appareil chauffe et le témoin 
lumineux est « rouge » et reste allumé durablement. L’appa-
reil ne démarre pas automatiquement. Vous pouvez démar-
rer l’appareil en appuyant sur la touche « Marche / Arrêt ». 
Si on n’appuie pas dans les 5 minutes sur la touche « Mar-
che /Arrêt », l’appareil s’arrête.
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• Dieses Elektrogerät entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 
Ist das Gerät oder das Netzkabel beschädigt, sofort den Netzstecker ziehen.

• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Fachbetrieben oder durch unseren 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. 

• Unsachgemäßer Gebrauch und Missachtung der Bedienungsanleitung 
führen zum Verlust des Garantieanspruchs.

Sicherheitshinweise zum Gebrauch des Gerätes
ACHTUNG: Verletzungsgefahr! 
• Das Gerät läuft nach dem Ausschalten noch kurz nach. Deshalb 

den Deckel des Zutatenbehälters erst nach dem Stillstand 
entfernen! 

• Während des Betriebes nicht mit den Fingern oder Gegen-
ständen im Zutatenbehälter, Ölauslauf, Tresterauswurf oder 
der Förderschnecke hantieren! 

 ACHTUNG: Verletzungs- bzw. Verbrennungsgefahr!
• Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite 

des Gehäusearmes werden während des Betriebs heiß! 
• Heiße Oberflächen sind auch nach dem Ausschalten zunächst 

noch heiß!

Arbeiten Sie mit Vorsicht:
• Das Gerät ist für eine maximale Dauerbetriebszeit von 30 Minuten ausgelegt. 

Ist diese Zeit erreicht, muss das Gerät anschließend für mindestens 30 Minuten 
abkühlen. Wird dies nicht beachtet, kann der Motor Schaden nehmen!

• Um Verletzungen zu verhindern, müssen Haare, Hände und Kleidung unbedingt 
von der Einfüllöffnung des Zutatenbehälters und der Förderschnecke fernge-
halten werden. 

• Das Gerät nie im Leerlauf oder mit feuchten Händen betreiben.
• Gerät niemals mit defekter Förderschnecke oder defektem Zubehör benutzen.
• Während des Betriebs regelmäßig Tresterbehälter, Ölauffangbehälter und 

Sieb auf Überfüllung überprüfen.
• Während des Betriebs keine Flüssigkeiten in den Zutatenbehälter füllen.
• Nur originale Zubehörteile verwenden. Dies gilt auch für das abnehmbare 

Netzkabel.
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Inbetriebnahme

ACHTUNG: Verletzungsgefahr! 
• Das Gerät läuft nach dem Ausschalten noch kurz nach.  

Deshalb den Deckel des Zutatenbehälters erst nach  
Stillstand entfernen! 

• Während des Betriebes nicht mit den Fingern oder Gegen-
ständen im Zutatenbehälter, Ölauslauf, Tresterauswurf oder 
der Förderschnecke hantieren! 

ACHTUNG: Verletzungs- bzw. Verbrennungsgefahr!
• Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite 

des Gehäusearmes werden während des Betriebes heiß! 
• Heiße Oberflächen sind auch nach dem Ausschalten zunächst 

noch heiß!

A.) Gerät zur Benutzung vorbereiten
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät korrekt und ordnungsgemäß zusammengebaut worden ist  

(siehe unter Rubrik „Gerät zusammenbauen“).
• Stellen Sie die beiden mitgelieferten Auffangbehälter unter die entsprechenden Auslassöffnungen.
• Füllen sie die Zutaten vorsichtig in den Zutatenbehälter ein (max. Füllmenge beachten!) 
• Deckel aufsetzen und ordnungsgemäß verschließen.

B.) Gerät ein- bzw. ausschalten
• Gerät einschalten

 Netzstecker in eine Steckdose stecken. 
  Das Gerät quittiert dies mit einem kurzen Signalton.
 Schritt 1: Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“ 
 Schritt 2: Drücken Sie die Taste „Start/Pause“.  

 HINWEIS: Führen Sie Schritt 1 und Schritt 2 direkt nacheinander aus, um  
 das Gerät automatisch zu starten. 
 Das Gerät heizt auf (Aufheizzeit abhängig von der aktuellen Temperatur).  

  Die Kontrolllampe blinkt schnell in der Farbe „rot“. 
 Sobald das Aufheizen beendet ist, startet das Gerät den Betrieb  

 automatisch. 
  Die Kontrolllampe leuchtet dauerhaft in der Farbe „grün“. 
 Wird beim Einschalten des Gerätes nur Schritt 1 ausgeführt, heizt das  

 Gerät auf und die Kontrolllampe leuchtet dauerhaft in der Farbe „rot“.  
 Das Gerät startet nicht automatisch. Sie können das Gerät durch Drücken  
 der Taste „Start/Pause“ starten. Wird innerhalb von 5 Minuten die Taste  
 „Start/Pause“ nicht gedrückt, schaltet das Gerät ab. 
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• Arrêter l’appareil pour interrompre le travail  
Pendant le fonctionnement, veillez à ce que les deux bacs collecteurs et le 
crible ne débordent pas.

•  �En appuyant sur la touche  « Démarrage / Pause », il est 
possible d’arrêter l’appareil.

→ Le témoin lumineux est « rouge » et clignote lentement. 

•  �En appuyant de nouveau sur la touche « Démarrage / Pau-
se » l’appareil redémarre.

A NOTER : Si l’appareil n’est démarré pas de nouveau dans les 
cinq minutes qui suivent l’arrêt, il s’arrête automatiquement.
•  �L’appareil s’arrête automatiquement quand il n’y a plus 

d’ingrédients dans le bac à ingrédients et que la vis de trans-
port fonctionne à vide.

→ Le témoin lumineux est « rouge » et clignote lentement. 
•  �Pour arrêter l’appareil, appuyez sur la touche « Marche /

Arrêt ».  
A NOTER : Si l’on n’arrête pas l’appareil en appuyant dans 
les 5 minutes sur la touche « Marche /Arrêt », l’appareil 
s’arrête automatiquement dès que la vis de transport ne conti-
ent plus une quantité suffisante de produit à presser. 

•  �Pour mettre durablement l’appareil hors circuit après chaque fonctionnement, 
retirez la fiche d’alimentation de la prise secteur ! 

C.) Éliminer les blocages de la vis de transport
Pendant le pressage, il peut arriver que des ingrédients trop gros, trop durs ou trop 
humides bloquent la vis de transport, la bourrent ou restent collés. Dans le cas 
d’un blocage, la vis de transport s’arrête automatiquement. Si la sortie du bac à 
ingrédient est bouchée par des ingrédients trop gros, la vis de transport continue à 
tourner mais aucune huile, aucun tourteau n’est produit.

•  �Pour supprimer un blocage à la sortie du bac à ingrédients, enlever la fiche 
d’alimentation de la prise secteur et basculez l’appareil. Mettez le produit à 

presser dans un récipient approprié. Broyez les ingrédients 
trop gros avant un nouveau pressage.
•  �Si le blocage a lieu à l’intérieur de la vis de transport, ap-

puyez sur la touche « Fonction marche arrière » au moins 
pendant 5 secondes.

L’appareil démarre et la vis de transport tourne vers la gauche 
et supprime le blocage, si nécessaire. Maintenez la touche 
enfoncée pendant le fonctionnement. 
→ Le témoin lumineux est « vert » et clignote rapidement. 
•  �Si vous relâchez la touche « Marche/Arrêt », l’appareil 

s’arrête de nouveau. 
•  �Ensuite, démarrer l’appareil à partir de la touche « Démarra-

ge/ Pause » pour vérifier que le blocage a bien disparu. 
14

• Gerät zur Arbeitsunterbrechung stoppen 
 Achten Sie während des Betriebes darauf, dass die beiden Auffangbehälter und das Sieb 

nicht überlaufen.

 Durch Drücken der Taste „Start/Pause“ kann das Gerät gestoppt werden. 
  Die Kontrolllampe blinkt langsam in der Farbe „rot“. 
 Durch erneutes Drücken der Taste „Start/Pause“ wird das Gerät wieder  

 gestartet. 
 HINWEIS: Wird das Gerät innerhalb von 5 Minuten nach dem Ausschalten  
 nicht erneut gestartet, schaltet es automatisch ab.

• Gerät ausschalten
 Das Gerät schaltet nach dem Aufbrauchen der Zutaten im Zutatenbehälter  

 und Leerlaufen der Förderschnecke automatisch ab.
  Die Kontrolllampe blinkt langsam in der Farbe „rot“.
 Zum Ausschalten des Gerätes drücken Sie die Taste „Ein/Aus“.  

 HINWEIS: Wird das Gerät nicht innerhalb von 5 Minuten über die Taste 
 „Ein/Aus“ ausgeschaltet, schaltet es automatisch ab, sobald sich keine  
 ausreichende Pressgutmenge mehr in der Förderschnecke befindet.
 Zum dauerhaften Ausschalten des Gerätes nach jedem Betrieb ziehen Sie  

 den Netzstecker aus der Steckdose!

C.) Blockade der Förderschnecke beseitigen
Während der Verarbeitung kann es vorkommen, dass zu große, zu harte oder zu feuchte Zutaten die 
Förderschnecke blockieren, verstopfen bzw. verkleben. Im Fall einer Blockade innerhalb der Förder-
schnecke stoppt diese automatisch. Ist der Auslass des Zutatenbehälters durch zu große Zutatenteile 
blockiert, läuft die Förderschnecke weiter, es wird jedoch kein Öl bzw. Presskuchen erzeugt.

 Zur Beseitigung einer Blockade am Auslass des Zutatenbehälters, ziehen Sie den Netzstecker und 
kippen Sie das Gerät. Füllen Sie das Pressgut in ein geeignetes Gefäß um. Zerkleinern Sie zu große 
Zutatenstücke vor dem erneuten Pressen.

 Im Fall einer Blockade innerhalb der Förderschnecke, drücken Sie die Taste  
 „Rückwärtsfunktion“ für mindestens 5 Sekunden.  
 Das Gerät startet und die Förderschnecke dreht sich nun linksherum und  
 löst ggf. die Blockade. Halten Sie während des Betriebs die Taste gedrückt.
  Die Kontrolllampe blinkt schnell in der Farbe „grün“.
 Wenn Sie die Taste „Ein/Aus“ loslassen, stoppt das Gerät wieder. 
 Anschließend das Gerät mit der Taste „Start/Pause“ starten, um zu  

 überprüfen, ob sich die Blockade gelöst hat. 
 Kann die Blockade auf diese Weise nicht beseitigt werden, ziehen Sie den  

 Netzstecker und entfernen Sie anschließend das Pressgut, wie oben 
 beschrieben. 
 Öffnen Sie anschließend das Förderschnecken-Gehäuse, bauen Sie die  

 Förderschnecke aus und reinigen diese. Untersuchen Sie den Inhalt bzw.  
 die Zutaten auf Fremdkörper (siehe unter der „Gerät zerlegen und 
 zusammenbauen“).
 Ist die Blockade beseitigt, können Sie mit der Verarbeitung fortfahren. 
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 löst ggf. die Blockade. Halten Sie während des Betriebs die Taste gedrückt.
  Die Kontrolllampe blinkt schnell in der Farbe „grün“.
 Wenn Sie die Taste „Ein/Aus“ loslassen, stoppt das Gerät wieder. 
 Anschließend das Gerät mit der Taste „Start/Pause“ starten, um zu  

 überprüfen, ob sich die Blockade gelöst hat. 
 Kann die Blockade auf diese Weise nicht beseitigt werden, ziehen Sie den  

 Netzstecker und entfernen Sie anschließend das Pressgut, wie oben 
 beschrieben. 
 Öffnen Sie anschließend das Förderschnecken-Gehäuse, bauen Sie die  

 Förderschnecke aus und reinigen diese. Untersuchen Sie den Inhalt bzw.  
 die Zutaten auf Fremdkörper (siehe unter der „Gerät zerlegen und 
 zusammenbauen“).
 Ist die Blockade beseitigt, können Sie mit der Verarbeitung fortfahren. 
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• Gerät zur Arbeitsunterbrechung stoppen 
 Achten Sie während des Betriebes darauf, dass die beiden Auffangbehälter und das Sieb 

nicht überlaufen.

 Durch Drücken der Taste „Start/Pause“ kann das Gerät gestoppt werden. 
  Die Kontrolllampe blinkt langsam in der Farbe „rot“. 
 Durch erneutes Drücken der Taste „Start/Pause“ wird das Gerät wieder  

 gestartet. 
 HINWEIS: Wird das Gerät innerhalb von 5 Minuten nach dem Ausschalten  
 nicht erneut gestartet, schaltet es automatisch ab.

• Gerät ausschalten
 Das Gerät schaltet nach dem Aufbrauchen der Zutaten im Zutatenbehälter  

 und Leerlaufen der Förderschnecke automatisch ab.
  Die Kontrolllampe blinkt langsam in der Farbe „rot“.
 Zum Ausschalten des Gerätes drücken Sie die Taste „Ein/Aus“.  

 HINWEIS: Wird das Gerät nicht innerhalb von 5 Minuten über die Taste 
 „Ein/Aus“ ausgeschaltet, schaltet es automatisch ab, sobald sich keine  
 ausreichende Pressgutmenge mehr in der Förderschnecke befindet.
 Zum dauerhaften Ausschalten des Gerätes nach jedem Betrieb ziehen Sie  

 den Netzstecker aus der Steckdose!

C.) Blockade der Förderschnecke beseitigen
Während der Verarbeitung kann es vorkommen, dass zu große, zu harte oder zu feuchte Zutaten die 
Förderschnecke blockieren, verstopfen bzw. verkleben. Im Fall einer Blockade innerhalb der Förder-
schnecke stoppt diese automatisch. Ist der Auslass des Zutatenbehälters durch zu große Zutatenteile 
blockiert, läuft die Förderschnecke weiter, es wird jedoch kein Öl bzw. Presskuchen erzeugt.

 Zur Beseitigung einer Blockade am Auslass des Zutatenbehälters, ziehen Sie den Netzstecker und 
kippen Sie das Gerät. Füllen Sie das Pressgut in ein geeignetes Gefäß um. Zerkleinern Sie zu große 
Zutatenstücke vor dem erneuten Pressen.

 Im Fall einer Blockade innerhalb der Förderschnecke, drücken Sie die Taste  
 „Rückwärtsfunktion“ für mindestens 5 Sekunden.  
 Das Gerät startet und die Förderschnecke dreht sich nun linksherum und  
 löst ggf. die Blockade. Halten Sie während des Betriebs die Taste gedrückt.
  Die Kontrolllampe blinkt schnell in der Farbe „grün“.
 Wenn Sie die Taste „Ein/Aus“ loslassen, stoppt das Gerät wieder. 
 Anschließend das Gerät mit der Taste „Start/Pause“ starten, um zu  

 überprüfen, ob sich die Blockade gelöst hat. 
 Kann die Blockade auf diese Weise nicht beseitigt werden, ziehen Sie den  

 Netzstecker und entfernen Sie anschließend das Pressgut, wie oben 
 beschrieben. 
 Öffnen Sie anschließend das Förderschnecken-Gehäuse, bauen Sie die  

 Förderschnecke aus und reinigen diese. Untersuchen Sie den Inhalt bzw.  
 die Zutaten auf Fremdkörper (siehe unter der „Gerät zerlegen und 
 zusammenbauen“).
 Ist die Blockade beseitigt, können Sie mit der Verarbeitung fortfahren. 
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•  �Si le blocage ne peut pas être éliminé de cette façon, enlevez la fiche d’alimen-
tation secteur et enlevez le produit à presser comme décrit ci-dessus.

•  �Ensuite, ouvrez le logement de la vis de transport, démontez la vis de transport 
et nettoyez-la. Assurez-vous que le contenu, c’est à dire les ingrédients ne cont-
iennent pas de corps étranger (cf.: « Assembler et démonter l’appareil »).

•  �Si le blocage est supprimé, vous pouvez poursuivre le pressage.

A NOTER : Si l’appareil s’arrête parce que « la vis de transport colle », les ingré-
dients à presser sont trop humides. Dans un tel cas, nous recommandons de sécher 
les ingrédients au four de 60 °C (air circulé) à 80 °C (chaleur de voûte et de sole) 
pendant 2 ou 3 heures. Pour cela, répartissez les ingrédients en une couche mince 
sur une tôle à pâtisserie qui sera placée au niveau central du four. 

Nettoyage et entretien
ATTENTION : Danger de blessures !
•  �Avant tout nettoyage, retirez toujours la fiche secteur !
•  �Ne jamais plonger l’appareil de base ou le câble d’alimentation 

secteur dans l’eau ou le nettoyer à l’eau courante !
ATTENTION : Dangers de blessures et de brûlures !
•  �La vis de transport, le logement de la vis de transport et la partie 

inférieure du bras du boîtier chauffent pendant l’utilisation ! 
•  �Les surfaces chaudes restent encore chaudes pendant un certain 

temps une fois que l’appareil est hors circuit !

A NOTER : Un nettoyage insuffisant ou irrégulier peut entraîner la formation 
de moisissures !

•  �Laisser refroidir l’appareil et les accessoires après chaque utilisation et les netto-
yer à fond pour que les résidus ne sèchent pas.

•  �La totalité des accessoires de l’appareil ne sont pas prévus pour être nettoyés 
dans la machine à laver la vaisselle.

•  Retirez toutes les pièces amovibles de l’appareil de base.
•  Essuyer l’appareil de base avec un chiffon humide puis le sécher.
•  �Nettoyez tous les accessoires à fond dans l’eau chaude avec un peu de produit 

pour laver la vaisselle. Utilisez pour cela la brosse de nettoyage comprise dans 
les fournitures afin d’atteindre tous les coins, tous les bords et tous les espaces 
intermédiaires.

•  Assembler de nouveau l’appareil dès que toutes pièces sont de nouveau sèches.
•  �ATTENTION: Ne pas utiliser de solvants ou de produits abrasifs, ne pas utili-

ser des objets présentant des arêtes vives !
•  ATTENTION: Ne jamais nettoyer l’appareil à l’aide d’un nettoyeur vapeur !

A NOTER: Un joint de vis de transport usé ou endommagé doit être remplacé 
afin de garantir un fonctionnement correct de l’appareil. Vous pouvez commander 
directement le joint de remplacement à notre service après-vente (vous trouverez 
les données de contact au dos de cette notice). Les joints sont des pièces d’usure et 
ne sont donc pas couverte par la garantie !
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• Dieses Elektrogerät entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 
Ist das Gerät oder das Netzkabel beschädigt, sofort den Netzstecker ziehen.

• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Fachbetrieben oder durch unseren 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. 

• Unsachgemäßer Gebrauch und Missachtung der Bedienungsanleitung 
führen zum Verlust des Garantieanspruchs.

Sicherheitshinweise zum Gebrauch des Gerätes
ACHTUNG: Verletzungsgefahr! 
• Das Gerät läuft nach dem Ausschalten noch kurz nach. Deshalb 

den Deckel des Zutatenbehälters erst nach dem Stillstand 
entfernen! 

• Während des Betriebes nicht mit den Fingern oder Gegen-
ständen im Zutatenbehälter, Ölauslauf, Tresterauswurf oder 
der Förderschnecke hantieren! 

 ACHTUNG: Verletzungs- bzw. Verbrennungsgefahr!
• Förderschnecke, Förderschnecken-Gehäuse und die Unterseite 

des Gehäusearmes werden während des Betriebs heiß! 
• Heiße Oberflächen sind auch nach dem Ausschalten zunächst 

noch heiß!

Arbeiten Sie mit Vorsicht:
• Das Gerät ist für eine maximale Dauerbetriebszeit von 30 Minuten ausgelegt. 

Ist diese Zeit erreicht, muss das Gerät anschließend für mindestens 30 Minuten 
abkühlen. Wird dies nicht beachtet, kann der Motor Schaden nehmen!

• Um Verletzungen zu verhindern, müssen Haare, Hände und Kleidung unbedingt 
von der Einfüllöffnung des Zutatenbehälters und der Förderschnecke fernge-
halten werden. 

• Das Gerät nie im Leerlauf oder mit feuchten Händen betreiben.
• Gerät niemals mit defekter Förderschnecke oder defektem Zubehör benutzen.
• Während des Betriebs regelmäßig Tresterbehälter, Ölauffangbehälter und 

Sieb auf Überfüllung überprüfen.
• Während des Betriebs keine Flüssigkeiten in den Zutatenbehälter füllen.
• Nur originale Zubehörteile verwenden. Dies gilt auch für das abnehmbare 

Netzkabel.
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Informations utiles pour utiliser la presse à huile 
•  �Cette presse à huile électrique convient parfaitement pour produire soi-même à 

tout moment des huiles individuelles de haute qualité. Des huiles saines, à pro-
duire soi-même à partir de graines, de noyaux, de fruits à coque. Elles se prêtent 
idéalement à une alimentation équilibrée et naturelle pour tous ceux qui renon-
cent aux additifs artificiels. Les huiles fraîches et pressées soi-même fournissent 
aussi une base de haute valeur aux produits cosmétiques.

•  �La presse travaille selon un procédé de pressage à froid qui garantit le maintien 
de l’ensemble des arômes, des vitamines et des nutriments contenus dans l’hui-
le. Celui qui accorde une grande importance à la dégustation d’huiles authen-
tiques individuelles et de qualité supérieure trouvera dans cette presse électrique 
un appareil parfait pour experts.

Conseils importants pour utiliser la presse à huile
•  �N’utilisez que des graines, des noyaux et des fruits à coque à haute teneur d’huile.
•  �Les matières premières à presser ne doivent pas dépasser la grandeur de 

cacahouètes ou de noisettes. Si nécessaire, il faudra les concasser pour obtenir 
un pressage optimal. 

•  �En remplissant le bac à ingrédients veiller à ce qu’aucun corps étranger tels que 
de petits cailloux etc... ne se trouve dans le produit à presser.

•  �Les graines, les noyaux et les fruits à coque à presser doivent être suffisamment 
secs. Nous recommandons de sécher les ingrédients au four de 60 °C (air cir-
culé) à 80 °C (chaleur de voûte et de sole) pendant 2 ou 3 heures, afin d’obtenir 
un rendement d’huile optimal.

Conseil : Lancez le pressage tout d’abord avec une quantité réduite pour contrôler 
la qualité et la teneur en eau.
•  �Cet appareil ne convient pas pour le pressage d’olives ou de soja en grains.
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Aide pour l’élimination des dysfonctionnements 
Dysfonctionnement Cause et dépannage
L‘appareil ne se met 
pas en marche.

•  �Assurez-vous que le mécanisme de fermeture est fermé cor-
rectement.

•  �Assurez-vous que la fiche d’alimentation est bien insérée 
dans la prise secteur.

•  �Assurez-vous que la prise est bien alimentée en courant en 
branchant un autre appareil. 

•  �Assurez-vous que le cordon d’alimentation ou la fiche ne 
présente pas de dommages.

- S’ils sont endommagés, ne pas utiliser l’appareil.
•  �L’appareil se trouve en phase chauffage.
- �Pendant la durée de chauffage le témoin lumineux est rouge et 

clignote ou reste allumé durablement.
•  �Assurez-vous que l’appareil est assemblé correctement.
- Si nécessaire, démontez-le et assemblez-le de nouveau. 
•  �Vérifiez que le couvercle est placé correctement sur le réser-

voir à ingrédients.
- Appuyer fermement sur le couvercle.
•  �Après une durée d’utilisation continue excessive, la protecti-

on surchauffe du moteur est activée.
- Laissez tout d‘abord refroidir l‘appareil.

L’appareil s’arrête 
pendant l’utilisation

•  �Assurez-vous que le produit à presser ne bloque pas la vis de 
transport (trop gros, trop dur ou trop humide).

-Supprimez le blocage
(cf.: Point « Supprimer le blocage de la vis de transport »).
•  �Le réservoir d’ingrédients est vide. Il n’y a pas une quantité 

suffisante de produit à presser dans la vis de transport. L’ap-
pareil s’arrête automatiquement au bout d’une minute.

- �Contrôler le remplissage du bac à ingrédients, s’assurer que le 
produit à presser ne colle pas ; si nécessaire, remplir de nou-
veau le bac et redémarrer la presse.

• �Assurez-vous que le couvercle est correctement posé sur le bac 
à ingrédients.

- Appuyer fermement sur le couvercle.
• �Après une période d’utilisation continue trop longue, la protec-

tion surchauffe du moteur est activée.
- Laissez tout d‘abord refroidir l‘appareil.

L’appareil émet des 
bruits importants pen-
dant le fonctionnement 

• Assurez-vous que l’appareil est assemblé correctement.
• �Il est possible que des corps étrangers soient mélangés au 

produit à presser.
- �Enlever les corps étrangers et démarrer de nouveau.
(cf.: Point « Supprimer le blocage de la vis de transport »).
• �Selon le produit à presser le moteur ou la vis de transport sont 

plus ou moins sollicités. Pour cette raison, des bruits de foncti-
onnement importants peuvent apparaître.

- Produit à presser trop humide - sécher au four.
- Produit à presser trop grossier - concasser.



Pas de production 
d’huile ou production 
insuffisante.

Résultats 

• Vérifiez que vous utilisez la vis de transport qui convient.
- Remplacer la vis de transport, si nécessaire.
• �Assurez-vous que la vis de transport ou le logement de la vis 

de transport ne sont pas bouchés.
- Démonter les deux pièces et les nettoyer.
(cf.: Point « Supprimer le blocage de la vis de transport »).
• �Assurez-vous que le vis de transport n’est pas « collée », par 

exemple à cause d’ingrédients trop humides.
- Démonter et nettoyer la vis de transport.
- Sécher le produit à presser dans un four.
(cf.: Point « Supprimer le blocage de la vis de transport »).
• �Un produit à presser contenant trop peu d’huile a été utilisé.
- �Utilisez des graines, des noyaux ou des fruits à coque à teneur 

d’huile plus importante.
Le bac à ingrédients 
ne peut pas être mis en 
place

• �Assurez-vous que le mécanisme de verrouillage est bien pous-
sé à gauche jusqu’à la butée au symbole de cadenas fermé. 

- �Si nécessaire, faites bouger un peu le logement de la vis trans-
porteuse pour fermer correctement le verrouillage. 

Le logement de la vis 
transporteuse se laisse 
démonter difficilement.

• �Des corps étrangers bloquent la vis de trans-
port. 

- Enlever les corps étrangers.
(cf.: Point « Supprimer le blocage de la vis de 
transport »).
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